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J’ai toujours aimé achever les choses. Les cache-oreilles, l’hiver, le printemps, l’été, l’automne. La vie professionnelle d’Epsilon. En finir. Cette impatience n’a pas été sans conséquence le jour où Epsilon m’a offert une orchidée pour mon anniversaire. L’orchidée n’était pas le plus beau cadeau qu’il puisse me faire, je n’ai jamais rien compris à cette folie des fleurs, tôt ou tard elles finissent par faner. Non, le plus beau cadeau qu’Epsilon aurait pu me faire, ç’aurait été de prendre sa retraite. « J’ai besoin de trouver un refuge loin de… » Il a semblé vouloir terminer sa phrase par « la complicité », or il a dit : « la nudité ». J’ai demandé : « C’est à moi que tu fais allusion ? » Il a répondu : « Je ne donne pas de nom. »
Je me suis déshabillée pour les beaux yeux de l’orchidée, à défaut d’autre chose. Les boutons n’ont pas tardé à s’épanouir, la plante s’est couverte de fleurs roses. « Si seulement tu avais le même effet sur moi », a dit Epsilon.
Un mode d’emploi était joint : a priori il fallait couper l’orchidée à la fin de la floraison, de nouveaux boutons apparaîtraient six mois plus tard. Il ne se passait pas une journée sans que je la regarde en me demandant si elle n’allait pas bientôt perdre ses fleurs. Au bout d’un moment, j’en ai eu ma claque. Je me suis dit : autant en finir avec elle aussi. J’ai sectionné toutes les fleurs. Il ne restait que deux tiges filiformes.
« Tu peux m’expliquer ce qui s’est passé, là ? » a demandé Epsilon en rentrant du travail. « Il fallait agir. Elle ne voulait pas perdre ses fleurs. Mais tu n’as aucun souci à te faire, il en viendra de nouvelles dans six mois, à l’automne. Si j’avais attendu plus longtemps, on aurait couru le risque de ne pas avoir de fleurs du tout pour l’hiver. »
L’automne est arrivé, l’hiver est arrivé, il n’est pas venu la moindre fleur. L’orchidée avait rendu l’âme. En cadeau d’anniversaire l’année d’après, j’ai eu un coussin décoratif.
 
Étendue sur mon lit comme en ce moment, je suis tout le contraire de la femme impatiente. J’aimerais tellement économiser le peu de vie qui me reste jusqu’à ce que je sache quoi en faire. Seulement voilà, c’est impossible. Ou alors il faudrait que je m’enferme dans un congélateur, or on n’a qu’un petit bloc congélation en haut du frigo. J’entends les gens, dehors, rentrer du travail. Ils se demandent ce qu’ils vont faire à dîner tandis que moi je reste à l’horizontale. La scène me rappelle vaguement un livre que j’ai lu.
Je devrais peut-être éteindre la lumière. Enfin, à quoi bon puisque la Faucheuse peut voir même dans le noir, donc elle me trouvera forcément. Je passe en revue les différentes parties de mon corps. Les jambes. Les bras. Est-ce que je sens quelque chose ? Je me demande ce qui aura raison de moi. J’agite les doigts et les orteils. J’ai le côté gauche tout engourdi, aucun doute là-dessus. Le côté droit aussi, cela dit. Non, le cœur flanchera en premier, je crois. Mon cœur qui pour Epsilon était un grain de raisin et qui désormais n’est plus qu’un raisin sec. À moins que ce ne soient les amygdales… C’est d’une mesquinerie, ce bazar.
Un long moment peut s’écouler avant que quelqu’un comprenne enfin que j’ai passé l’arme à gauche. J’ai lu un article à propos d’un Chinois resté raide mort dans son appartement pendant vingt ans. On a pu déterminer la date de son décès grâce au journal sur la table de sa cuisine. Quand on l’a retrouvé, il n’était plus qu’un squelette en pyjama. Moi aussi je vais devenir un squelette en pyjama. Autre hypothèse : je commencerai à sentir. Les voisins penseront d’abord que l’odeur vient de chez les Pakistanais au rez-de-chaussée, mais quand eux aussi se plaindront quelqu’un se souviendra de la vieille dame du second.
« Elle n’a pas été tuée pendant la guerre ? » « Non, répondra June, mon voisin d’en face. Je l’ai vue à Noël dernier. Il vaudrait mieux qu’on appelle le SAMU. »
Gamine, je rêvais qu’une ambulance vienne me chercher. Si j’en entendais une dans les environs, je croisais les doigts en chuchotant : « Pourvu qu’elle soit pour moi, pourvu qu’elle soit pour moi. » Sauf qu’elle n’était jamais pour moi. Les ambulances filaient ailleurs, systématiquement. Il me suffisait d’écouter les sirènes pour le savoir. Là, j’entends les sirènes d’une ambulance quelque part dans le lointain. Elle ferait mieux de venir me chercher, tiens, moi qui ai enfilé une culotte propre et vais bientôt mourir. Mais aujourd’hui encore l’ambulance emporte quelqu’un d’autre, quelqu’un qui ne répond plus de rien ni de personne, à commencer par lui-même.
La nuit tombe, j’essaie de me concentrer sur quelque chose d’utile. Le plus important pour moi à l’heure qu’il est, ce sont les dernières paroles que je prononcerai. « La probabilité que nous mourions doit être inférieure à ε, pour peu que ε soit une entité d’une taille microscopique. » Voilà ce que j’ai sorti un jour à Epsilon. C’est moi tout craché de faire une réflexion pareille. Si seulement j’avais dit autre chose…
Je voudrais prononcer une phrase sensée. Je passe le restant de la nuit à tenter d’en trouver une qui rime, sans pouvoir fermer l’œil. Je sais pertinemment que je ne vais pas bouger de mon lit. Mais le jour finit par se lever, et je sens la faim me tirailler.
Epsilon dit que, d’un point de vue statistique, la probabilité que nous mourions dans notre lit est la plus élevée.
Je devrais peut-être me lever.



Vivre. Carpe diem. Debout devant mon lit, dans la chambre à coucher, je n’ai aucune idée de la façon dont on s’y prend pour cueillir le jour présent. Je décide finalement de ne pas déroger aux bonnes habitudes et de lire les faire-part de décès.
Mais d’abord, direction la salle de bains. Je porte mes vêtements de la veille, et de tous les autres jours d’ailleurs : ma robe noire. Hier, elle était très noire. Epsilon étant un homme de petite taille, je ne comprends pas que le miroir ait été placé si haut au-dessus du lavabo. Enfin bon, tant qu’il peut se faire sa raie sur le côté, il est content, c’est lui qui le dit. Je ne vois strictement rien, je suis tellement voûtée. Je tends le dos, roule sur la pointe des pieds, j’aperçois juste le haut de mon visage, et encore. On dirait la Nixe. C’est étrange que ce soit moi. Je me regarde dans les yeux. Quel gâchis d’être belle quand personne ne prête attention à vous. Je sors dans le couloir pour aller chercher le journal.
Il est probable que mes plus proches voisins, June et sa mère, sachent que j’existe. N’empêche, ils ne me regretteront pas. À part Epsilon et moi, ils sont les seuls à habiter l’immeuble depuis sa construction. Je me souviens de June quand il était petit. La mère n’arrivant pas à prononcer les « r », j’imagine que c’est le père qui a trouvé le prénom de Rune, d’autant qu’il avait une passion pour les langues anciennes – et les expertes-comptables. La mère de Rune devenu June était l’une des rares personnes que je saluais quand nous avons emménagé ici, « Bonjour », disais-je plusieurs fois par jour. Ça a fini par devenir problématique, cette histoire. Le matin, ça allait encore. Mais on se croisait ensuite quand elle revenait de la cave à pommes de terre et moi du garage à vélos. « Bonjour », je redisais. Il n’était pas rare qu’on se rencontre devant la buanderie un peu plus tard, mais aussi quelques heures encore après. « Bonsoir », je disais alors. « Comme on se retrouve », je disais également, en esquissant un sourire crispé. Lorsque j’allais jeter la poubelle et qu’elle sortait pour une course indéfinissable, j’étais obligée de faire semblant que je souffrais d’une mauvaise vision nocturne et que par conséquent je ne la voyais pas. Du coup, je tâtonnais du bout des doigts vers le local à poubelles. Le lendemain, c’était reparti pour une nouvelle sarabande de « Bonjour, bonsoir » aussi pénible que la veille. Quel soulagement quand son mari l’a plaquée pour l’experte-comptable de l’étage du dessous : elle n’a plus quitté son appartement. Bien qu’il soit mineur, June devait s’occuper des commissions. Pas étonnant qu’il soit devenu aussi peu sympathique à l’âge adulte. Il ne nous salue pas quand il nous croise, Epsilon et moi, donc je ne le salue pas non plus. Depuis que l’autre vieille sourdingue a quitté l’immeuble, je laisse à Epsilon le soin de procéder aux salamalecs. « Salut la compagnie », dit Epsilon à June qui ne dit rien. Ce qui ne l’a pas empêché, un jour, de nous faire un doigt d’honneur. « C’est original, a dit Epsilon en s’essayant à l’ironie alors que June connaît tout sauf l’ironie. Je ne connaissais pas cette façon de dire bonjour. Il a dû l’apprendre chez les scouts. »
Il arrive que June ou sa mère jette un œil en même temps que moi par la porte entrebâillée au moment d’attraper le journal du matin posé sur le paillasson. C’est chaque fois la soupe à la grimace.
Je m’installe à la table avec mes tartines. À la deuxième tentative, j’ouvre le journal pile à la bonne page. Quand je vais au centre commercial de Tveita et que j’achète une brioche pour écoliers comme on l’appelle dans ce pays, je commence toujours par la crème pâtissière qui se trouve au milieu. Pour le journal c’est pareil : les annonces de faillites correspondent à la noix de coco râpée sur le bord du gâteau, les faire-part de décès au cœur parfumé à la vanille. Aujourd’hui, je suis soulagée de voir que mon nom n’y figure pas. Même si ça m’aurait fait plaisir de trouver un faire-part de décès en guise de preuve que j’ai existé. Je me demande s’il est possible d’en envoyer un à l’avance en priant le journal de l’imprimer quand le temps sera venu. Avant je consultais les faire-part de décès uniquement pour constater avec délectation que j’avais vécu plus longtemps que les personnes décédées. Désormais je me dis que ça n’a plus grande importance, de toute façon nous ne vivons qu’un instant, tous autant que nous sommes.
Dans notre cœur nous t’emportons à jamais et t’y gardons pour l’éternité. Dans notre esprit tu reposeras en paix tel un souvenir précieux et une félicité.
Mettons que quelqu’un se rappelle quand même à quel point j’étais belle, amusante et spirituelle… Si j’avais eu des enfants, ils auraient hérité de mes talents, quels qu’ils soient d’ailleurs. Ma maxime de vie serait immortalisée : « N’oublie jamais de gonfler légèrement tes lèvres pour avoir la bouche en cœur lorsqu’on te prend en photo, ma chère fille. » Car la nature se soucie uniquement de la conservation et de la perpétuation des espèces. Elle se moque des individus comme d’une guigne. La nature veut en définitive que les individus vivent le moins longtemps possible pour que les générations changent rapidement et que l’évolution s’accélère, ce qui donne un sérieux avantage dans la lutte pour l’existence.
« La nature adopte donc un comportement en totale contradiction avec les intérêts qui sont les nôtres en tant qu’individus », a dit Epsilon. « Ce n’est pas ce que je me suis toujours évertuée à dire ? » ai-je répondu. Depuis la mort de Stein, Epsilon était en permanence plongé dans la lecture d’un bouquin. « Qu’est-ce que tu lis, en fait ? » Et lui de me répondre : « Je lis ce que Schopenhauer a à dire au sujet de la mort. J’essaie de m’accommoder de la disparition de Stein. » « Mais… tu n’es pas croyant pourtant ? » « Non. » « Et donc maintenant tu essaies de trouver une autre solution pour Stein ? » Après un hochement de tête, il a répondu : « Peut-être, oui. » « Et qu’est-ce qu’il a à dire d’intelligent, ton Schopenhauer ? » « Bon, a fait Epsilon, cette histoire comme quoi Stein aurait dû survivre en tant que, grosso modo, volonté universelle, ça m’apparaît un poil exagéré. Mais qu’il survive en tant qu’espèce chien, là il y a de l’idée. » « Donc, ai-je dit, si j’imagine un chien dans un jardin qui, il y a de ça un millénaire, mange de l’herbe pour trouver une solution à tous ses problèmes, c’est d’une certaine manière le même chien qui mange de l’herbe aujourd’hui ? » « Schopenhauer dit que tu dois dépasser la conception que tu as de Stein en tant qu’individu, a dit Epsilon. Tu dois réussir à l’identifier au tout. Car, en tant que partie de ce tout, il est assuré d’avoir sur une très longue période une vie en tant que chien. »
Je me dis à présent que moi aussi je dois dépasser la conception que j’ai de moi-même en tant qu’individu et m’identifier au tout. Or j’ai beau faire, je n’y arrive pas : j’ai tellement dépassé le tout depuis des lustres que je ne sais même plus à quoi il ressemble. Mais ce n’est peut-être pas trop tard, qui sait… Je songe à la possibilité que des personnes me remarquent alors que je me rends à la supérette. Question : qu’est-ce que je ferai si jamais ça se produit ? Rien, probablement, et sans doute que je décevrai ces gens. Je n’ai jamais entendu parler de quelqu’un qui s’étonne du rien, et je n’aime pas décevoir les gens.
 
Je n’ai pas le choix, je suis obligée de patienter devant la porte en guettant à travers le judas. Mais je ne me plains pas. Les personnes atteintes d’un dysfonctionnement de la vision, donc contraintes de porter un monocle, sont nettement moins bien loties que moi. J’attends que les voisins de mon étage ainsi que ceux du dessus soient partis et que, au rez-de-chaussée, la porte d’entrée se soit refermée plusieurs fois pour à mon tour m’en aller. Je ne fais pas les commissions le week-end, il y a trop de gens qui sont de sortie, en plus Epsilon reste à la maison. Je descends lentement les marches entre les paliers, puis je passe comme un bolide devant la porte des voisins et les boîtes aux lettres. Un jour, mon nom figurait sur un catalogue de vente par correspondance. J’ai failli acheter la tête d’élan en plastique, drôle et originale, qui réagit aux mouvements en chantant, qui suscite le rire et la bonne humeur ; un élan comme celui-là, vous n’en reverrez pas de sitôt ! Mais failli seulement, Epsilon me l’a défendu.
Une fois dehors je me force à regarder en l’air. Un beau soleil, tiens, je me dis, avant de baisser la tête et de fixer les yeux sur les machins qui traînent le long de la chaussée. Ça fait maintenant plus d’un mois que la nécrologie du concierge a paru dans le journal.
« Il n’est pas mort de mort naturelle », ai-je dit. « C’est bien triste », a répondu Epsilon. Et tant pis s’il était plus consterné par sa fermeture Éclair qu’il n’arrivait pas à descendre. « Le concierge devrait quand même être satisfait, ai-je dit ensuite. Lui au moins, il a atteint un âge décent. »
Aujourd’hui je n’en suis plus aussi sûre. De toute façon je ne suis plus sûre de rien, alors… Quoi qu’il en soit, les parties communes ressemblent en ce moment à ce qu’un type de droite très à droite habitant les beaux quartiers de l’Ouest s’attend à trouver dans une HLM de la banlieue Est. Même si je ne suis pas née de la dernière pluie, je ne peux m’empêcher d’avoir un mouvement de recul en voyant, dans la haie, une tête de nègre saupoudrée de noix de coco.
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